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Клаус  ЕРМЕКЕ. Великая Эпоха (The Epoch Times)
Warum haben es Menschen und Pflanzen im Wintergarten schon im Frühling so schön warm? Warme Luft steigt nach oben, kalte Luft fällt nach unten. Im Wintergarten aber wird der Luftaustausch mit der Außenwelt durch die Glasscheiben blockiert. Das ist alles. Mit „eingesperrten“ Infrarot-Strahlen hat das wenig zu tun. Foto: Gerhard Fraßa/www. Pixelio 
Почему людям и растениям в оранжерее уже весной так тепло? Теплый воздух поднимается вверх, холодный воздух опускается вниз. Но в зимнем саду, обмен воздуха с внешним миром блокирован стеклом. Вот и все. С «запертыми» инфракрасными излучениями это не имеет ничего общего. Фото с сайта epochtimes.de
Abb. 1: Die Kühlleistung der Erde, gemessen von Satelliten am „TOA“ (Top of Atmosphere). Als im Lauf der 1990er Jahre die Temperaturen leicht anstiegen, stieg auch die IR-Abstrahlung der Erde – wie von Thieme 2005 dargelegt 30). Grafik: sccp.giss.nasa.gov 
Рисунок 1: Охлаждение Земли, измеренное с помощью спутников за "ТОА" (Top of Atmosphere). В1990-х годах температура немного увеличилась, увеличилось также инфракрасное излучение Земли, изложенные доктором Тиме в 2005 году 30). График: sccp.giss.nasa.gov
Abb. 2: Preisliste Erderwärmung: Wird die Erde wärmer, verliert sie durch steigende Abstrahlung ins All mehr Energie. Daher gibt es „Erderwärmung“ nicht umsonst. Wer den Planeten erglühen lassen möchte, kann oben nachschauen, wie viel zusätzliche Heizleistung er zur Kompensation heranschaffen muß. Damit ist das CO2 als „Klimakiller“ aus dem Rennen. 
Рисунок 2: Прайс-листы глобального потепления: если на Земле потеплеет, то она потеряет больше энергии за счет увеличения излучения в космическое пространство. Таким образом, «глобальное потепление» существует не зря. Кто захочет, что бы планета вспыхнула, то может посмотреть наверх, сколько дополнительной тепловой мощности, он должен принести с собой в компенсацию. Таким образом, СО2 как убийцу климата, уже больше не назовешь.

Abb. 3: Erde im Ungleichgewicht (schematisch): Wenn sich die Erde dauerhaft erwärmt,  strahlt sie auch dauerhaft mehr ab. Um das Ungleichgewicht zu beenden, muss sich die Energiezufuhr vergrößern. Das aber kann CO2 nicht bewirken. Eine reale „Erderwärmung“ kann nur umgekehrt ablaufen: Die Heizleistung steigt, dann erwärmt sich die Erde (=Auffüllen des Speichers) solange, bis die zusätzliche Kühlung die zusätzliche Heizleistung aus-gleicht – wie im Beispiel „Herdplatte“. Grafik: KE Research 
Рисунок 3: Земля в дисбалансе (схематично): Если Земля постоянно нагревается, то она также излучает более стойко. Для завершения дисбаланса необходимо увеличить запас энергии. Но это СО2 не может вызвать. Реальное «глобальное потепление» может произойти в обратном направлении: выработка тепла растет и Земля нагревается (пополнение запаса) до тех пор, пока дополнительное охлаждение обогрева не выровняется, как в примере с плитой: KE Research 
Abb 4: Falsches Treibhaus: Ein Gewächshaus wird warm – aber warum? Richtig ist, dass Glas vom Boden ausgestrahltes IR-Licht (hier in rot) „einsperrt“, d.h. je zum Teil absorbiert und reflektiert. Nur ist das nicht der Grund für den Temperaturanstieg! Grafik: KE Research     
Рисунок 4: Неправильный парник: в теплице становится теплее, но почему? Верно то, что стекло «закрывает» излучаемый Землей инфракрасный свет (как начерчено здесь красным цветом), т. е. смотря по обстоятельствам, оно частично поглощает и отражает свет. Только это не повод для повышения температуры! График: KE Research, 2009 
Abb 5: Erstes Experiment von Wood 1909 (schematisch): zwei identische Modelltreibhäuser, davon eins abgedeckt mit Glas und eins mit Steinsalz (NaCl). IR-Strahlung (rot) durchdringt die Salzplatte in beiden Richtungen. Die Baumwolle dient der Wärmeisolierung. Grafik: KE Research                                                          
Рисунок 5: Первый эксперимент Вуда в 1909 году (схема): два одинаковые модели парника, один из них покрыт стеклом, а другой слоем каменной соли (NaCl). ИК-излучение (красный цвет) проникает через пластину соли в обоих направлениях. Хлопок используется для теплоизоляции. График: KE Research, 2009 
Abb 6: Zweites Experiment. Das Sonnenlicht wird jetzt zunächst durch weitere Glasplatten vorgefiltert. In die darunter liegenden Boxen strahlt jetzt nur noch Sonnenlicht ohne Infrarotanteil. Grafik: KE Research, 2009       

Рисунок 6: Второй эксперимент. Солнечный свет в настоящее время сначала фильтрируется через следующие стеклянные пластины. В нижележащих коробках сияет теперь только солнце без доли инфракрасных лучей. График: KE Research, 2009 

Abb. 7: Robert Williams Wood (1868-1955) war ein bedeutender US-amerikanischer Experimentalphysiker. Er gilt u.a. als Pionier der Infrarot- und UV-Fotographie und wurde zu seiner Zeit in der Fachwelt als möglicher Nobelpreiskandidat eingeschätzt. Foto: Wikipedia 
Рисунок 7: Роберт Уильямс Вуд (1868-1955) американский физик-экспериментатор. Он считается пионером в области инфракрасных и ультрафиолетовых фотографий и его оценивали в свое время в профессиональном мире как возможного кандидата на Нобелевскую премию. Фото с сайта epochtimes.de
Die Hypothese „Erderwärmung durch CO2“ scheitert an Energiemangel - Treibhausirrtümer und das Experiment von Wood 
Гипотеза «глобальное потепление посредством СО2» провалилась: парниковая ошибка и опыт Вуда.
Man kann eine wissenschaftliche Annahme (eine „Hypothese") auf drei Wegen überprüfen und ggf. widerlegen: 
Научное предположение (гипотезу) можно проверить и опровергнуть трёма способами:
· man prüft ihre Grundannahmen

· man prüft die Korrektheit jedes einzelnen ihrer Gedankenschritte

· man prüft das behauptete Ergebnis auf dessen Vereinbarkeit mit etablierten Naturgesetzen.
• проверяются предположения
• проверяется правильность каждого из отдельных шагов 
• проверяется предполагаемый результат и его совместимость с действующими законами природы.

Wir wählen den dritten Weg und schauen zunächst auf das Ergeb​nis: Das Wirken des „Treib​​haus​effek​tes" soll dazu führen, dass bei Anstieg der CO2-Kon​zen​tra​tion die Temperaturen von Bo​den und bo​dennaher Luft anstei​gen. Aber ist das überhaupt möglich? 

Мы выбираем третий путь и смотрим сначала на результат: действие «парникового эффекта» должно приводить к тому, что при повышении уровня концентрации СО2 поднимается температура почвы и воздуха на поверхности Земли. Но возможно ли это?

Dazu machen wir ein Ge​dan​ken​experiment. Wir nehmen an, aus zu​nächst unbekannter Ursache sei eine „Erd​er​wärmung" tat​säch​lich eingetreten. Nun fragen wir: unter wel​chen Bedin​gun​gen könn​​​te jetzt die Erde überhaupt erwärmt bleiben? 

Предположим, «глобальное потепление» на самом деле наступило бы от неизвестной причины. Итак, мы задаемся вопросом: при каких условиях Земля могла бы  оставаться теплой?
Hierzu muss man wissen, dass Materie ständig Energie abstrahlt, in einer kälteren Umgebung hat sie daher das Bestreben auszukühlen. Wollen wir eine Herdplatte oder einen Grill heißer hal​ten als ihre Um​ge​bung, so müs​sen wir ihnen ständig Energie zu​füh​​ren: durch „Strom" bzw. Ver​​bren​nung von Holzkohle. Fällt der Strom aus, so ist unser Herd bald kalt. 

Для этого нужно знать, что материя постоянно излучает энергию, а в более холодной окружающей среде остывает. Если мы хотим сохранить плиту или гриль более горячими, чем их окружение, то мы должны снабжать их постоянно энергией: электричеством или сжиганием угля. Если электричество отключат, то наша плита быстро остынет.

Für die Erde gilt das auch. Erdoberfläche, Wolken und die Atmo​sphäre strahlen ständig Energie ins Weltall - und Ab​strah​lung bewirkt Kühlung. Trotz Schwankungen in Tageslauf und Wetter bleibt aber die Erde „warm", weil die Son​ne ständig neue Ener​gie zuführt. Modellhaft vereinfacht können wir uns den Ener​gie​haus​halt der Erde also als ein „Fließgleichgewicht" vorstellen: mit ei​nem „Zufluss" (Heizung: Sonne), einem Energievorrat und einem „Ab​fluss" (Kühlung: Abstrahlung ins Weltall). Die Tem​pe​ra​tu​ren hän​gen am Energievorrat - nimmt der ab, dann wird es kalt. 
Это касается также Земли. Поверхность земли, облака и атмосфера постоянно излучают энергию в космос, и излучение вызывает охлаждение. Несмотря на колебания погоды, земля остается "горячей", потому что солнце постоянно подает энергию. Итак, с помощью модели мы можем упрощенно представить себе энергетический баланс Земли, как динамическое равновесие с «притоком» (нагрев от солнца), с запасом энергии и со «стоком» (охлаждение: излучение в пространство). Температура зависит от энергоснабжения - если она убывает, то становится холодно.

Steigt die Temperatur, steigt auch die Abstrahlung 
Если температура повышается, то увеличивается и излучение 

Die Abstrahlung von Materie wird be​stimmt durch deren Tem​​pe​​ra​tur. Steigt die Temperatur, dann steigt auch die Abstrahlung. Das ist der Grund, warum eine Herdplatte nach dem Hoch​schal​ten der Stromzufuhr nicht einfach verglüht. [1] Erhöht man nämlich die elektrische Energiezufuhr, zum Beispiel um 500 Watt, dann steigt die Temperatur, aber nur so lange, bis die zu​​sätz​liche Ener​​gie​​abgabe (und damit die Selbstkühlung) der Platte eben​falls um 500 Watt gestiegen ist. Dann herrscht wieder Gleich​gewicht, und der Tem​peraturanstieg kommt zum Stillstand. 
Излучение вещества определяется его температурой. Если температура поднимается, то излучение также увеличивается. Это та причина, почему плита при включении электричества просто так не сгорает. То есть, когда электрическую энергию увеличивают, например на 500 Вт, то температура поднимается, только до тех пор, пока дополнительная подача энергии  (и естественное охлаждение) увеличивается на 500 Вт. Затем опять   наступает баланс, и рост температуры останавливается.
Nehmen wir nun an, die Erde er​wärmte sich, zum Beispiel um jene als an​geb​​liche Ge​fah​renschwelle be​schwo​​​​​​re​nen zwei Grad Celsius. Wie zuvor im Bei​spiel der Herdplatte stiege jetzt die Kühl​lei​stung der Erde an, und zwar nach unserer Ab​schätzung um circa drei Prozent. 
Предположим, земля нагрелась, к примеру, до предполагаемой границы опасности на 2 градуса по Цельсию. Как и прежде, в примере с плитой, мощность охлаждения Земли поднялась бы по нашим оценкам примерно на 3%.
Kühlleistung durch Sa​tel​li​tenmessungen be​stätigt 
Выработка охлаждения подтверждается спутниковыми измерениями
Ein solcher Anstieg der Kühlleistung als Folge von Erwärmung ist durch Sa​tel​li​tenmessungen be​stätigt. Im warmen Jahr 2002 zum Beispiel lag die mittlere Kühl​​lei​stung in der Spitze um circa sieben Watt pro Quadratmeter (W/qm) über den Minima der kälteren Periode 1984-93  (Abb. 1) 
 
Такое увеличение выработки охлаждения в результате потепления, подтверждается спутниковыми измерениями. В теплом 2002 году, например, средняя скорость охлаждения превышала минимум холодного периода 1984-93 годов примерно на 7 Вт за квадратный метр (Вт / м ²) (рис. 1)

Für Verfechter des Treibhausdogmas ein un​​​​lös​ba​res Problem 
Неразрешимая проблема для сторонников догмы глобального потепления  
 Aber hier entsteht für die Verfechter des Treibhausdogmas ein un​​​​lös​ba​res Problem: Strahlt die Erde mehr Ener​gie ins Weltall ab, dann muss dieses „Mehr" aus​ge​glichen werden: durch einen gleich​ großen Anstieg der Energiezufuhr. CO2 aber kann keine zusätz​liche Energie auf die Er​de schaf​fen. Eine fiktive CO2-Erderwär​mung führt daher unausweichlich zum Ungleichgewicht (Abb. 3). 
Но здесь для сторонников догмы глобального потепления возникает неразрешенная проблема. Если Земля излучает больше энергии в пространство, то это дополнительное количество должно быть сбалансировано с помощью дополнительного увеличения подачи энергии. Но СО2 не может создать дополнительную энергию на Земле. А мнимое глобальное потепление посредством СО2, следовательно, неизбежно приводит к дисбалансу (рис. 3).
Für den Ausgleich der als Folge von „Erd​erwär​mung" angestie​ge​nen Kühl​​​​​leistung bleiben daher nur zwei Mög​lichkeiten:
Для возмещения последствий «глобального потепления», увеличенной выработки охлаждения остаются, следовательно, только две возможности:
· Entweder die Heiz​​leistung am Boden steigt aus einem anderem Grund, zum Beispiel aufgrund eines Rückgangs der Be​wöl​​kung (Das wird im Kapitel „Das Heizsystem der Erde" im Teil III betrachtet.). Diese Ursache ist physikalisch denkbar, nur hätte sie über​haupt nichts mit dem behaupteten „CO2-Treib​haus​effekt" zu tun.
° Либо выработка тепла на Земле увеличивается по другой причине, например, из-за сокращения населения (это рассматривается в главе «система топлива Земли» в третьей части). Физически это возможно, но оно  не имело бы ничего общего с утвержденным «парниковым эффектом» от СО2 .
· Oder aber die fehlende Differenz wird dem vorhandenen Ener​​​gie​vor​rat der Er​de entnommen (Abb. 3). Dann aber würde dieser Vorrat laufend kleiner. „Ener​gie ver​lie​ren" heißt aber nichts and​e​res als „aus​küh​len" - die Temperaturen gingen zurück.
· ° Или отсутствующая разница берется из существующих запасов энергии Земли (рис. 3). Но тогда этот запас будет постоянно уменьшаться. «Потерять энергию» означает ни что иное,  как «охладить», тогда  температура падает.
Das „Aus" für die Treibhauslehre 

«Конец» теории глобального потепления
Die Konsequenzen bedeuten das „Aus" für die Treibhauslehre: 
Последствия означают «конец» парниковым теориям
· Wenn sich die Erde erwärmen soll, muss der Verur​sacher dieser Erwärmung „Energie mitbringen": er muss die erwartete stärkere Kühlung durch höhe​re Netto-Heizleistung am Boden ausgleichen.  (Abb. 2)
• Если Земля должна нагреться, то необходимо, чтобы виновник этого потепления, «принес с собой энергию»: он должен компенсировать ожидаемое сильное охлаждение за счет увеличенной выработки тепла на Земле. (Рис. 2)
· Änderungen in der Konzentration IR-aktiver Gase scheiden daher als Ursache aus. Sie können keine „Erderwärmung" herbeiführen - und eine „Klimakata​stro​phe" schon gar nicht. 
• Изменения в концентрации ИК - активных газов как причина исключается. Они не могут вызвать «глобальное потепление» - тем более «климатическую катастрофу».
· Auch alle früheren Klimaänderungen müssen Ursachen gehabt haben, die außerhalb des CO2-Treibhausdogmas liegen.
° Также все прежние изменения климата должны были иметь причины, которые лежат за пределами догмы глобального потепления посредством CO2.
Dieses Ergebnis mag viele überraschen, die bisher unter dem Ein​fluss von Medien und Politik die Treib​haus​lehre für wissen​schaft​lich fest eta​bliert gehal​ten hat​ten. Aber jenes Dogma beruht auf Grund​​​annahmen, die physikalisch falsch sind: sie sind spätestens seit 1909 widerlegt. Das lesen Sie im folgenden Kapitel. 
Этот результат может удивить многих, кто до сих пор находился под влиянием средств массовой информации и политиков, которые научно «обосновали»  теорию парникового учения. Но это догма основана на предположениях,  неверных по законам физики: они опровергались, начиная с 1909 года. Об этом в следующей главе.
Treibhausirrtümer und das Experiment von Wood 
Парниковая ошибка и опыт Вуда
Der behauptete „Treibhauseffekt" in der Atmosphäre hat seinen Na​​​​​​men nach einem Wirkprinzip, das angeblich das Gärtner​treib​haus kennzeichnen soll: dem ver​meint​lichen „Ein​sper​ren" von in​fra​roter Strahlung. Folgende Annahmen liegen dem zugrunde (Abb. 4): 
Предполагаемый «парниковый эффект» в атмосфере получил свое название благодаря принципу действия, который якобы должен характеризировать парник садовника:   «заключение» об инфракрасном излучении. В основе лежат следующие предположения. ( рис. 4):
· Die Sonne schickt sicht​bares Licht zur Erde. 
• Солнце посылает видимый свет на землю.
· Dieses Licht erwärmt den Boden im Glas​hau​s und außerhalb. 
• Этот свет нагревает почву в теплице и на улице.
· Der Bo​den strahlt die Wärme als Infrarotlicht (IR) ab. 
• Земля излучает тепло в виде инфракрасного света (ИК).
· Die Glaswände lassen das IR nicht durch, son​dern halten es im Glashaus fest. 
• Стенки парника не пропускают ИК, а удерживают его.
· Weil die Bodenstrahlung nicht ent​weichen könne, bleibe deren Energie im Treibhaus. Dadurch würde die Luft erhitzt. 
• Излучения почвы не могло бы исчезнуть, если бы энергия осталась в теплице. Из-за этого бы нагрелся воздух.
· In der Atmosphäre passiere im Prinzip das Gleiche: hier hätten „Treib​hausgase" die Rolle der Glasplatten, sie „sperrten die Strah​​lung ein" und erwärmten den Boden.• В атмосфере происходило бы в принципе то же самое: «парниковые газы выполняли бы роль стеклянных пластин», они «закрыли бы излучение» и согрели бы Землю.
Schon vor über 100 Jahren widerlegt 

Опровергнуто спустя 100 лет 
Einer, der diese Deutung für falsch hielt, war Robert W. Wood, Pro​​​​fes​sor für Experimentalphysik an der Johns Hopkins University in Bal​​​ti​more im US-Bundesstaat Ma​ry​land (Abb. 7). Schon 1909 stellte er Ver​suche an, deren Ergebnisse diese (Glas-)Treib​haus​hypothese widerlegten. Wood ahnte wohl nicht, dass sich rund 70 Jah​re spä​​​​ter mit der CO2-Treib​haus​​lehre ein politisch getriebenes Dog​ma ent​​​​​wickeln wür​de, das auf genau den Grund​an​nahmen auf​setzt, die er schon 1909 falsifizieren konnte! 
Тот, кто считал это толкование неверным, был Роберт Вуд, профессор экспериментальной физики университета Джона Хопкинса в Балтиморе, штат Мэриленд (рис. 7). Уже в 1909 году он проводил эксперименты, результаты которых оспорили парниковую гипотезу. Вуд даже и не подозревал, что 70 лет спустя из теории парникового эффекта с СО2 разовьется политически мотивированная догма, которая  основана на предположениях, и которую он мог сфальсифицировать еще в 1909 году!
Das Experiment 
Эксперимент
Wood fertigte also zwei Kästen aus schwarzem Karton und befe​stig​te darin Ther​mometer (Abb. 5). Einen Ka​sten deck​te er luft​​dicht mit einer Glasplatte ab, den anderen mit einer gleich dicken Platte aus Steinsalz (NaCl). Der Hintergrund:
Вуд изготовил две коробки из черного картона и прикрепил к нему термометр (рис. 5). Одну коробку он закрыл герметичной стеклянной пластиной, другую толстой пластиной из каменной соли (NaCl). Справочная информация: 

· Glas lässt sicht​​​bares Licht durch, filtert aber (abhängig von der Sorte!) IR-Licht fast voll​stän​dig he​raus. 
• Стекло пропускает видимый свет, но фильтрует почти полностью (в зависимости от сорта!) ИК свет изнутри.
· Salz dagegen ist sowohl im sicht​​ba​ren als auch im IR-Spek​trum na​hezu vollkommen durch​läs​sig. 
· • Соль, напротив, как в видимом, так и в ИК спектре почти абсолютно непроницаемая.
Dann stellte er beide Kästen in die Sonne. Ausgehend von der „Einsperrhypothese" hätte nun Folgendes ein​treten müssen: Starke Aufheizung der Glas​box (vergleichbar mit einem Auto, das man in der Sonne parkt). Und nur sehr geringe Erwärmung der Salz​box (am Boden er​zeug​te IR-Strah​lung kann ungehindert den Be​häl​ter verlassen). 
Затем он поставил обе коробки на солнце. На основе «гипотезы о заключении» должно было наступить следующее: сильный нагрев стекла коробки (сравнимо с автомобилем, который оставили на солнце), и очень малый нагрев коробки из соли (вырабатывающее на земле ИК-излучение может свободно покидать сосуд).
Aber das Ergebnis des Experiments war völlig anders! Statt nur der Glasbox heizten sich beide Mo​dell​treibhäuser stark auf. Das Salztreibhaus blieb so​gar ständig wärmer als das Mo​​dell mit der Glasabdeckung. Es er​reich​te schließlich eine Tem​pe​ratur von 65 Grad Celsius. 
Однако результат эксперимента был совершенно иной! Только стеклянная коробка сильно нагревала обе модели парников. Соляной парник становился даже теплее, нежели модель со стеклянной крышкой. Наконец, он достиг температуры 65 градусов по Цельсию.
Offensichtlich war die „Einsperrhypothese" falsch. Aber warum? Ihr erster Feh​ler war die Annahme, Sonnenlicht enthielte kein IR. Tatsächlich ist der IR-Anteil groß, und die​sen sperrte die Glas​schei​be aus, während die Salzschei​be ihn unge​hin​dert hineinließ, und der die Wände der Box zusätzlich aufheizte. 
Очевидно «гипотеза о заключении» была неправильная. Но почему? Первая её ошибка была в предположении, что солнечный свет не будет содержать ИК. На самом деле, доля ИК большая, и стеклянная шайба закрыла ее, в то время как соляная шайба её беспрепятственно впустила, и дополнительно нагрела стены коробки.
Die wirk​liche Wir​kungs​weise eines Glas​treib​hauses 
Настоящий принцип действия стеклянного парника 
Um diese Wirkung zu neutralisieren und die IR-Einstrahlung noch vor Erreichen der Versuchs​anord​nung auszufiltern, brachte Wood nun ober​​halb bei​der Modelltreib​häuser je eine wei​tere Glas​platte an (Abb. 6). Dann wiederholte er den Versuch. Das Ergebnis: 
 
Для нейтрализации этого действия и для фильтрования инфракрасного излучения, Вуду нужно было установить поверх обеих моделей парников еще следующую стеклянную пластину (рис. 6). Затем он повторил эксперимент. Результат:
· Die Glas​box er​reichte jetzt nur noch eine Tem​pe​ra​tur von 55 Grad Celsius, fast 10 Grad we​ni​ger als zuvor. [2]
• стеклянная коробка достигла теперь только температуры 55 градусов по Цельсию, почти на 10 градусов меньше, чем раньше. 
· Die Salzbox blieb jetzt etwas kühler als das Glas​mo​dell. Aber dieser Unterschied betrug kaum 1 Grad [3], gegenüber den 25-30 Grad, um die die Modelltreibhäuser insgesamt wärmer wurden als die Umgebung. [4] • Соляная коробка стала теперь немного прохладнее, чем стеклянная модель. Но эта разница составила только один градус по Цельсию, по сравнению с 25-30 градусами, и моделированный парник в общей сложности стал теплее, чем окружающая среда. 
Diese Beobachtungen offenbaren uns die wirk​liche Wir​kungs​weise eines Glas​treib​hauses. Und sie gewähren uns einen Einblick in das Zu​sam​menspiel zwischen Erdboden und Atmosphäre: 
Эти наблюдения показывают нам реальный принцип действия стеклянного парника. И они дают нам представление о взаимосвязи между почвой и атмосферой:
· Da das „Einsperren von Strahlung" (Glasplatte) kaum eine Tem​pe​ra​tur​​ände​rung bewirkt, kann der bodennahe Energietransport nur zu ei​nem sehr kleinen Teil auf Strahlung beruhen. 
• так как эффект «удержания излучения» (стеклянной пластиной) вряд ли способствует изменению температуры, и поэтому перенос энергии, близкий к поверхности может только частично основываться на излучении.
· Die Luft im Treibhaus erwärmt sich durch Kon​takt zum Boden (Wär​​meleitung, Konduktion). Die wärmere Luft steigt auf, küh​lere sinkt zu Boden (Konvektion). [5] 
· • воздух в парнике нагревается через контакт с землей (теплопроводность, проводимость); теплый воздух поднимается вверх, холодный воздух опускается на землю (конвекция). 
· Damit hat für das Kühlen des Bo​dens dessen Ab​strah​lung nur eine völlig untergeordnete Bedeutung.  поэтому для охлаждения почвы, излучение имеет лишь очень небольшое значение.
· Ein Treibhaus wirkt, indem es warme Luft ein​sperrt - und nicht Strahlung. Im Glashaus wird bereits warme Luft immer weiter erwärmt. Die Konvektion in größere Höhe und das Nach​strö​men kalter Außenluft werden unterdrückt. • парник, а не излучение действует, в то время, как теплый воздух заперт. В стеклянном доме уже теплый воздух все дальше нагревается; конвекция в большем объеме и пополнение холодного наружного воздуха должна подавляться.
· Die Benutzung des Wortes „Treibhaus" im Zusammenhang mit behaupteten Wirkungen IR-aktiver Gase ist irre​füh​ren​der Unsinn. • использование слова «парниковый эффект» в связи с предполагаемыми последствиями ИК- активных газов является заблуждением.
Die  Bedeutung von Woods Ergebnissen für heute 

Значение результатов Вуда на сегодня
Die moderne CO2-Treibhaushypothese beruht auf Grund​annah​men, von denen Wood bereits drei experimentell widerlegt hatte. 
Современные гипотезы парникового эффекта посредством CO2 основываются на предположениях, три из которых Вуд уже экспериментально опроверг.

Irrtum 1: Das Sonnenlicht durchdringe die Atmosphäre unge​hin​dert, denn es sei „sichtbar" bzw. „kurzwellig". Wood zeigt, dass das Sonnenlicht einen großen IR-Anteil auf​weist. Es kann daher die Atmosphäre nicht ungehindert durchdringen. 
Ошибка 1: солнечные лучи проникли бы беспрепятственно через атмосферу, потому что они «видимые» или «коротковолновые». Вуд показывает, что солнечный свет имеет большую долю ИК. Поэтому он не может проникнуть атмосферу беспрепятственно.

Irrtum 2: Der Boden würde vor allem gekühlt, indem er Infra​rot​licht ab​strahlt. Diese Strahlung fangen die „Treibhausgase" ab. Wood bewies, dass die Abstrahlung für die Bodenkühlung kaum ei​ne Rol​le spielt. Die Wärme des Bodens fließt vor allem durch andere, viel stär​kere Mechanismen in die kältere Atmosphäre ab. 
Ошибка 2: Почва охладилась бы в первую очередь, испуская инфракрасное излучение. Это излучение ловит «парниковые газы». Вуд доказал, что излучение для охлаждения почвы вряд ли играет роль. Тепло течет в первую очередь сквозь другие, гораздо более эффективные механизмы, в холодную атмосферу.

Irrtum 3: Würde genug Bodenstrahlung „eingesperrt", sei die „Kli​ma​​katastrophe" unausweichlich. Als Wood mittels Glas sogar die ge​​sam​te Bo​den​​strah​lung zurückhielt, ergab sich eine Erwär​mung von weniger als ein Grad Celsius. Ein Bruchteil dieser Ursache (Än​de​rung im CO2-Anteil) könn​te allenfalls einen Bruchteil der Wirkung aus​​lö​sen. Die Klimakatastrophe durch so genannte „Treibhausgase" bleibt auch daher ein Hirngespinst. 
Ошибка 3: Если бы изучение земли было закрыто, то «климатическая катастрофа» была бы неизбежна. Когда Вуд с помощью стекла сдерживал даже общие излучения земли, то сказалось потепления менее 1 градуса Цельсия. Часть причины (изменения в СО2 - доли) могла бы вызвать во всяком случае часть действий. Климатическая катастрофа из-за так называемых «парниковых газов» остается, следовательно, воображаемой. 

Eine Hypothese ist widerlegt, wenn sie auf notwendigen Grundan​nah​men auf​baut, die selbst widerlegt sind. Das ist hier der Fall.
Гипотеза опровергнута, если она основана на необходимых базовых предположениях, которые сами были опровергнуты. Как в данном случае.
[1] Gegenstände auf der Erde geben Wärme auch durch Wärme​leitung ab (zum Beispiel an die Luft) und nicht nur durch Strahlung. Kor​rekt müsste man also als Vergleich zur Erde einen „Herd im Va​ku​​​um" heranziehen. Hier mag das gewählte Bei​spiel aber genügen. 

1. Объекты на Земле выделяют тепло за счет теплопроводности (например, в воздух), а не только излучением. Правильным было бы  сравнение с Землей как «печью в вакууме». Но приведенный пример здесь может быть достаточным. 
[2] Das Einfügen einer weiteren Glasplatte in den Strahlengang bewirkt auch Verluste an sichtbarem Licht durch Reflektion. Von dem Temperaturrückgang von insgesamt 10 Grad Celsius kann daher nur ein Teil dem Ausfiltern des Sonnen-IR zugerechnet wer​den. 
. Вставка дальнейшей стеклянной пластины в траектории лучей, приводит к потере видимого света через отражение. К падению температуры в целом на 10 градусов по Цельсию можно поэтому отнести только одну часть фильтрации солнечного ИК.
[3] Wood hat die Temperatur, die während seines Versuches im Freien herrschte, leider nicht publiziert. Aufgrund der klimati​schen Ver​hält​nis​se in Baltimore gehen wir hier von geschätzten Außentem​pe​ra​tu​ren von 25 bis 30 Grad Celsius aus. 
. Вуд, к сожалению, не опубликовал показателей температуры, которые преобладали во время опыта на открытом воздухе. Из-за климатических условий в Балтиморе, здесь мы исходим из предполагаемых температур от 25-30 градусов по Цельсию.
 [4] Wichtig für jede weitergehende Bewertung: Die Wärme​leit​fähigkeit von Salz ist etwa sechsmal so hoch wie die von Glas! 
. Важно для каждой оценки: теплопроводность соли примерно в шесть раз выше стекла! 

[5] Im richtigen Treibhaus und in der Natur erfolgt ein großer Teil der Kühlung durch die Verdunstung von Wasser. Wood untersuchte diesen Aspekt nicht, son​​​dern arbeitete mit trockenen Modelltreibhäusern, weil sonst das Kon​dens​wasser die teuren Steinsalzscheiben ruiniert hätte. 

5. В подходящем парнике и в природе, большая часть охлаждения осуществляется за счет испарения воды. Вуд не исследовал этот аспект, но работал с сухими моделями парников, потому что иначе конденсатная вода разрушила бы дорогие пластины каменной соли.
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